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Tulkojums
LATVIJAS REPUBLIKAS AIZSARDZĪBAS MinistrIJAS
IGAUNIJAS REPUBLIKAS AIZSARDZĪBAS MinistrIJAS 

un 

LIETUVAS REPUBLIKAS NACIONĀLĀS AIZSARDZĪBAS MinistrIJAS
SAPRAŠANĀS MEMORANDS

PAR SADARBĪBU AIZSARDZĪBAS UN MILITĀRO ATTIECĪBU JOMĀ
Latvijas Republikas Aizsardzības ministrija, Igaunijas Republikas Aizsardzības ministrija un Lietuvas Republikas Nacionālās Aizsardzības ministrija, turpmāk saukti par Dalībniekiem,

-   ievērojot 1990.gada 12.maijā Tallinā parakstīto Deklarāciju par Latvijas Republikas, Igaunijas Republikas un Lietuvas Republikas vienprātību un sadarbību, ar kuru tika atjaunots 1934.gada 12.septembrī Ženēvā noslēgtais Latvijas, Igaunijas un Lietuvas Savstarpējais saprašanās un sadarbības līgums un deklarācija, 

· īstenojot 1992.gada 2.jūnijā Pērnavā parakstīto Vienošanās protokolu par Latvijas Republikas, Igaunijas Republikas un Lietuvas Republikas Aizsardzības ministriju sadarbību kopējās drošības jomā, 

· atzīstot Ziemeļatlantijas līguma organizācijas, turpmāk — NATO, un Eiropas Savienības, turpmāk — ES, lomu starptautiskā miera un drošības nodrošināšanā, 

· nolūkā sniegt ieguldījumu Eiropas drošībā un stabilitātē un, jo īpaši, Baltijas reģionā, izmantojot sinerģijas un kopīgus risinājumus nepieciešamo spēju nodrošināšanā, resursus izmantojot racionāli un kvalitatīvi, 
· atzīmējot pašreizējo Dalībnieku sadarbību aizsardzības jomā,

· ņemot vērā nepieciešamību uzlabot praktisko sadarbības struktūru starp Dalībniekiem, ar šādu sadarbību garantējot spēcīgus un spējīgus aizsardzības spēkus Baltijas valstīs, kas ir spējīgi un gatavi sniegt ieguldījumu plašāka mēroga reģionālajā sadarbībā, kā arī NATO un ES līmenī,
panākuši šādu vienošanos.
1.pants
Mērķis un darbības joma
1. Šī saprašanās memoranda mērķis ir iezīmēt ietvaru Dalībnieku sadarbībai aizsardzības un militāro attiecību jomā.
2. Šis saprašanās memorands nav pretrunā ar Dalībnieku valstīs spēkā esošajiem normatīvajiem aktiem, kā arī starptautiskajiem līgumiem. Pretrunu gadījumā augstāks spēks ir starptautiskajiem līgumiem un Dalībnieku valstīs spēkā esošajiem normatīvajiem aktiem. Dalībnieki apņemas savstarpēji sniegt informāciju pretrunu rašanās gadījumos.

3. Dalībniekiem nav nodoma ar šo saprašanās memorandu radīt no starptautiskajām tiesībām izrietošas tiesības un pienākumus. 
2.pants
Sadarbības jomas
1. Dalībnieki sadarbosies šādās jomās:

1. politikas un stratēģijas izstrāde;
2. spēju attīstīšana;
3. cilvēkresursi un izglītība;

4. apmācības un treniņi;

5. operācijas;
6. citas savstarpēji interesējošas jomas, par kurām tiks panākta vienošanās sadarbības laikā.
2. Sadarbojoties iepriekšminētajās jomās, Dalībnieki var organizēt un veikt arī kopīgus iepirkumus, iegādes un loģistikas atbalsta projektus, ierosināt institūciju un struktūru izveidošanu un iesaistīties citos sadarbības projektos un aktivitātēs (turpmāk – sadarbības projekti). Sīkāki nosacījumi attiecībā uz sadarbības projektiem var tikt izklāstīti atsevišķos vienošanās dokumentos.
3.pants
Organizācija
1. Ministru komiteja (MK), kurā darbojas (nacionālās) aizsardzības ministri (vai viņu norīkoti pārstāvji) tiksies vismaz divas reizes gadā. MK nodrošinās politisko vadību un pieņems galvenos lēmumus attiecībā uz sadarbību aizsardzības jomā.

2. Militārā komiteja (MilK), kurā darbojas Bruņoto spēku štābu vadītāji (vai viņu norīkoti pārstāvji) tiksies vismaz divas reizes gadā. MilK nodrošinās MK ar militāro padomu sniegšanu attiecībā uz kopīgu sadarbību, nodrošinās Aizsardzības koordinācijas komitejas (AKK) militāro vadību, un savas kompetences ietvaros izpildīs MK lēmumus, kā arī sniegs ziņojumus MK.
3. Politikas koordinācijas komiteja (PKK), kurā darbojas ministrijas augstākās amatpersonas, kā politiskie direktori, tiksies pēc nepieciešamības un pieņems lēmumus savas kompetences ietvaros vai saskaņā ar MK norādēm. PKK var tikties dažādās sesijās, kurās tai palīdzēs valstu stratēģiskā līmeņa pārstāvji un/vai attiecīgo sadarbības jomu eksperti. PKK koordinēs un uzraudzīs sadarbību stratēģiskā līmenī, sagatavos MK sanāksmes un pārskatīs MK pieņemto lēmumu īstenošanu.
4. AKK, kurā darbojas gan (Nacionālās) Aizsardzības ministriju, gan Bruņoto spēku pārstāvji, tiksies pēc nepieciešamības. AKK īstenos augstākā līmenī pieņemtos lēmumus un sniegs ziņojumus MilK un PKK.
5. Sadarbības koordināciju vadīs viens no Dalībniekiem, kas rotācijas kārtībā mainīsies reizi gadā. Vadītājs būs atbildīgs par noteiktu sadarbības jomu jautājumu un projektu nodošanu MK un MilK lēmumu pieņemšanai starp sanāksmju laikā. MK, MilK, PKK un AKK rīko Vadītājs, ja vien netiek panākta vienošanās rīkoties savādāk.
6. MK, MilK, PKK un AKK var vienoties par Prezidējošo valsti noteiktu sadarbības jomu un projektu koordinēšanai.

7. Visas MK, MilK, PKK un AKK sanāksmes tiek dokumentētas. 
8. MilK, PKK un AKK Kompetences ietvari tiks aprakstīti atsevišķos dokumentos, ko apstiprinās MK.
9. Visus lēmumus MK, MilK, PKK un AKK pieņem vienprātīgi.

10. Sadarbība starp Dalībniekiem var izpausties arī kā informācijas apmaiņa, konsultācijas, sanāksmes, konferences, semināri, civilā un militārā personāla apmaiņa un citās sadarbības formās pēc nepieciešamības.
11. PKK un AKK līdzīgi var dibināt citas institūcijas atkarībā no nepieciešamības īstenot un koordinēt sadarbības projektus.

4.pants
Sadarbības finansēšana
Dalībnieki vienojas pilnā apmērā segt savus ar sadarbību saistītos izdevumus, ja vien nav panākta cita vienošanās.
5.pants
Plānošana un ziņojumi
Kārtējās pavasara sanāksmēs PKK iesniegs MK apstiprināšanai gada un/vai ilgtermiņa sadarbības mērķus nākamajam gadam un/vai tuvākajiem gadiem un ikgadējo ziņojumu par sadarbības mērķu izpildi aizvadītajā gadā.
6.pants
Darba valoda
Sadarbība tiek īstenota angļu valodā.
7.pants
Personāla statuss
Uzturoties uzņemošā Dalībnieka valsts teritorijā, nosūtošā Dalībnieka valsts personāla statusu noteiks 1951.gada 19.jūnijā Londonā noslēgtais Ziemeļatlantijas līguma organizācijas dalībvalstu līgums par to bruņoto spēku statusu, kad vien tas piemērojams.
8.pants
Informācijas aizsardzība
1. Sadarbības ietvaros nodrošinātās klasificētās informācijas aizsardzību regulēs spēkā esošie Dalībnieku valstu normatīvie akti, NATO un ES noteikumi par klasificētas informācijas aizsardzību un attiecīgie starptautiskie līgumi, kas noslēgti starp Dalībnieku valstīm.
2. Šī saprašanās memoranda ietvaros īstenotās sadarbības laikā saņemtā vai radītā informācija paredzēta tikai dienesta lietošanai, ja vien informācijas radītājs nav devis rakstisku piekrišanu informācijas izmantošanai citiem mērķiem. Šī punkta izpratnē ar informāciju saprotami jebkādi dati, neatkarīgi no to formas vai veida, izņemot iepriekš minēto klasificēto informāciju. 

9.pants
Strīdu izšķiršana
Jebkādi strīdi, kas radušies saistībā ar šī saprašanās memoranda iztulkošanu vai piemērošanu risināmi, veicot pārrunas starp iesaistītajiem Dalībniekiem. 
10.pants
Noslēguma nosacījumi
1. Šis saprašanās memorands stājas spēkā datumā, kad to ir parakstījis pēdējais Dalībnieks. 
2. Šis saprašanās memorands tiek noslēgts uz nenoteiktu laiku.

3. Šo saprašanās memorandu, savstarpēji vienojoties, var grozīt jebkurā laikā. Grozījumus noformē rakstiski, visiem Dalībniekiem tos parakstot 3 (trīs) oriģināleksemplāros, pa vienam katram Dalībniekam.
4. Šo saprašanās memorandu var izbeigt Dalībniekiem savstarpēji vienojoties. 
5. Jebkurš Dalībnieks var izstāties no šī saprašanās memoranda, par to 6 (sešus) mēnešus iepriekš rakstiski paziņojot pārējiem Dalībniekiem.

6. Pēc viena Dalībnieka izstāšanās šis saprašanās memorands paliek spēkā attiecībā uz pārējiem diviem Dalībniekiem ar viņu abpusēju piekrišanu. 
7. Ja šī saprašanās memoranda izbeigšanas vai izstāšanās brīdī pastāv nenokārtoti finanšu jautājumi, informācijas aizsardzības jautājumi vai pretenzijas, tad attiecīgie šī saprašanās memoranda nosacījumi paliek spēkā līdz minēto jautājumu galīgai atrisināšanai.

8. Šī saprašanās memoranda spēkā stāšanās brīdī tiek izbeigts 2008.gada 30.maijā Jaunmokās parakstītais Latvijas Republikas Aizsardzības ministrijas, Igaunijas Republikas Aizsardzības ministrijas un Lietuvas Republikas Nacionālās Aizsardzības ministrijas līgums par sadarbību aizsardzības un militāro attiecību jomā.

Parakstīts … … 3 (trīs) oriģināleksemplāros angļu valodā.
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